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П ЛЕНА РЛЫ Қ БАЯНДАМАЛАР

Қ А ЗІР П  Ф У Н КЦ И О Н А ЛД Ы  ГРАМ М АТИКА: 
К Е Ң ІС Т ІК  КА ТЕГО РИ Я СЫ

Әлкебаева Д ., ф.г.д., Қаз¥У-дьщ профессоры

функционалды грамматиканың ғылыми негізінің қалануына эр 
кезендігі ғылыми ойлар мен тұжырымдар өз нәтижесін беріп отырды. 
Атап айтканда А.А. Потебняның «тілді зерттеудің грамматикалыц 
концепциялары», В.В. Фортунатовтың «тілді функционалды түргыдан 
зерттеу, тіп және оның функциясы крршаган ортамен башаныс 
арқьіпы қарастырылады», А. А.Шахматовтың «сөздегі ойлау тәсілдері» 
деген ғылыми тұжырымдары функционалды фамматиканы зерттеудің 
алғышарттарын жасады [1. 2.3]. Жалпы грамматиканы зерттеу белгілі 
уақыттарда тұйыкталған шеңбер аясынан аса алмады. Сондықтан тілде 
кең қолданылатын сөйлеу контекстеріне назар аудармастан 
кұрылымдық жэне жүйелік заңдылықтарға балама сипаттама табудың 
мүмкін еместігі айқын болды. Тіршіліктің табиғи ортасы -  сөйлеу 
қызметіне ешқандай ауыртпалықсыз еніп, тілді әлеуметтік және жеке 
жағдайлардан дербес етіп, белгісіз бір абстрактілік феномен ретінде 
қарастыра отырып, құрылымдық лингвистика саласы жасанды 
дерексіз, ойша жору құрылымына түсіп кетуге тәуекел еткен еді. 
Осыған байланысты тіл феноменін екі түрлі көзқарас тұрғысынан, 
интерпретацияның жинактаіган түрлі тәсілдері мен әдістерінің 
нәтижесінде белгілі бір объектінің кейбір белгісіз жақтарын тереңірек 
анықтайтын аралас көзқарас тұргысынан қарау қажеттігі күннен күнге 
айқындала түсті. Зерттеушілер функционалды грамматика саласын 
қарастырудың жаңа міндеттері апға қойылгандығын үлкен
жауапкершілікпен қабылдады.

Жалпы функционалды грамматиканың ұгымдары мен кате- 
горияларын шартты түрде үлкен екі топқа бөліп қарастыру керек. 
Олар -  кеңістік пен уақыт ұғымдары. Сондықтан ең алдымен жаппы 
уақыт жэне кеңістік ұгымдарының мэнін ашып алу керек. Өйткені 
Функционалды грамматиканын барлық ұғымдары философиялық 
°зық ой-танымдардың жемісі ретінде осы ғылым саласынын 
концептуалды жүйелігіне негізделген болатын.
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Жүргізілген зерттеу нәтижесінде мынадай қорытын іЫ( ^  
саяси-ақпараттык мэтіндердегі компаративтіліктің 
лексикадагы компаративтіліктен мүлдем өзгеше емес ёкендір^ 
Дегенмен ерекшеліктер де кездеседі. Мысалы, сальіс 
компаративтіліктің теңдік дәрежесін жасауда -дай,-дей фор\,а 
фразеологизмдердің көп қолданылатындығы, үстемелі дэрежен^ ' 1 
кездесетіні, асырмалы дэреженің «ең» күшейткіш үстеуі " Сирек 
жасапған түрінің молдыгы ерекшеліктері болып табылады.

Пайдаланылган әдебиеттер:
1. Рысалды Қ. Белгі дәрежесі -  ф у нкц ионалды -ком м уН икаті1  

категориясы// Казак тіл білімінің функционалды фамматикасы. 2-кіі'И&Т'К 
А лм аты : Дайк-ГІресс, 201 1. -828 бет.

2. Ахметжанова З.К. Функционально-семантические поля русс 
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3. Исаев С .М . Қазак тілі. -  Алматы: Қайнар, 1993,- 170 бет.
4. НүрмахановаӘ.Н. Қазіргі казақтілі. -Алматы: Мектеп, 1982.-1796

Резюме
В этом статье рассмотривается особенности, применение 

несравнительная особенность компаративности в периодчест 
издсмий на основе примеров.Определяется особенность степени 
несравнительной компаративности.

Ұ ҒЫ М ДА Р АТАУЫ Н 
¥ Л Т  Т ІЛ ІН Д Е Қ А Л Ы П Т А С Т Ы РУ  М Ә С ЕЛ ЕЛ ЕРІ

Ш ы ны бекова А.К., ф.г.к., қазақ ті.ч білім 
кафедрасының доценті, Қаз¥У-дың 

Нүртазина А.Ө., ага оқытуіиы,
Хапықарачық бизнес Академііясы

Ғылым тілінің басты ерекшелігі — оның термин сөздерінДе 
болса. оның қүрылымының негізін ұғымдар мен атаулар жасайдЫ' 
Терминнің магынасы термин сөздің дефинициясынан 
туындайтынын орыс ғалымы, терминолог А.А. Р е ф о р м а т с к и й  

көрсеткен [1], Терминологиядагы арнайы карастыруды қажет ететін 
өзекті імэселенің бірі -  терминдердін жүйелілігі мэселесі. 
мэселені шешуде зерттеу еңбектерінде ортақ ғылыми тұжырым 
жасалмаған. Тіл біліміндегі осы тақырып төңірегінде зерттеУ
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в ,  карапайымнан күрделіге карай сатылы байланыста 
^  „ -уерминдерді жүйелеп, біріздендіру мақсатында лексика-
*3c3Jlf ікалык катынас аркылы термин табигатын көрсетуді мақсат

сеМаНТІ
гТТІіС[- ермин өзі білдіретін мағыналык белгілері бойынша 

„ологиялық жүйелілікті қүрайды. Жүйелілік мәселесін сөз 
теРмИде «өптеіен ғалымдар галымдар терминдер арасындағы
еТке игмалык катынас арқылы түсіндіріп келеді.
па[1 ^ү й е  -  грек тілінде бүтін, ягни бөлшектерден түратын біртүтас

генді көрсетеді. Осылайша жүйе өзін қүрайтын белгілі бір 
де ылымдык компоненттерден тұрады. Жүйелілік мэселесін 
5 дстырула зерттеу еңбегімізде оның қүрамдас бөліктері мен 
олардын өзара байланысын, оның ішкі бірлігі тілдік түрғыдан 
тұгастыкка келер жүйелі қатынасын көрсеттік. Терминологиядағы 
жүйелілікті көрсете отырып талдау барысында термнндер өз 
арасында екі жакты қатынаста болатынына назар аударуымыз кажет. 
Оның бірі -  мағыналық өзара байланыста, екіншісі -  жүйелілік 
кұрылымда бір-бірімен тэуелді ұгымдык байланысуы. А.А. 
Реформатскийдің көрсетуі бойынша, «сөзге тэннің бэрі де, терминге

де тэн» [2, 121 б.].Терминдердің жүйелілігі туралы айтқанда олардың лексика-
семантикалық тезаурус сөздіктерде берілуімен, дефинициялық
байланысу тэсілімен түсіндіреміз. Тілге тән барлық жүйе кұраушы
элементтер терминге де тән. Тағы да А.А. Реформатскийге сүйенсек.
«сөздердің жиынтығы терминология -  екі қожайынның кызметшісі:
лексика жүйесінің жэне гылыми ұгымдар жүйесінің» [1 ,6  б.].

Терминологиядагы жүйелілік мәселесі туралы сөз еткенде 
Ретсіз, бейберекет, стихиялы. жүрдім-бардым жасала салған 
терминдер де өзара жүйе қүрай ма, олар да жүйеге бағынған ба 
Деген сауал туады. Ә р саланың үгымдары бір-бірімен байланыста 
Дамитынын ескермей, тек карабайыр әдістермен термин 
Калыптастыра салу -  жүйесіздікке әкеледі. Терминологияның 
¥гымдар арасындагы ішкі жүйесін ескере отырып сөз жасау 
Кагидаттарын басшылыққа ала термин жасау ұтымды тэсіл.

Терминологиялық лексика мен жалпы лексика арасында 
байланыс бар. Олардың арасында өрісаралык байланыс болады. А.А. 
Реформатскийдің айтуынша, «система -  это связь и взаимосвязь по 
г°ризонтали, а структура -  это связь и взаимосвязь по вертикали», 
Яғни жүйеде көлденең өзара байланыс көрінсе, қүрылымда ол
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тігінен көрінеді [ 1, 120 б.]. Терминология белгілі бір «  
саласының ұғымдар жүйесін көрсетуі тиіс, осының өзі 
мәселесінің каншалықты маңызды екенін білдіреді. е-'!ілік

Терминологиядагы жүйеліліктің дұрыс қалыптасуы 
ұлттық тілде ғылым тілінің жасалуына аса қажетті екені б ел г і^ ^К  
себептен де жетілдірген, жүйеленген терминдер қорын -ж. 
терминжасам ісіне сүйенеміз. Жүйелілік мэселесі сала тер\и,н.а̂  
калыптастыруда кезек күттірмес істің бірі. Бұл жөнінде академ^ '* 1 
Қайдар: «Салалық терминология мәселесін зертгеудің gjpH * 
себептері болды. Атап айтқанда ғылыми-техникалык прогп*116 
талабыиа сай әрбір өркениетті елдің терминологиясы да 
талабына орай дамуы тиіс. Екіншіден, қазақ әдеби жазба тілі 
мемлекеттік тілдің негізі болса, терминология мен гылым тілі оньщ 
жан арқасы болуы тиіс. Үшіншіден, қазақ терминологиясы әр түрл; 
жағдайларға байланысты үлкен дағдарысқа ұшырап отыр. Әркім өз 
бетінше термин жасау орын алып отыр» [3, 4 б.], -  деп атап 
көрсетеді. Бұдан терминологияның күрделі мәселелерінің қатарына 
жүйеліліктің енетінін көруге болады. Өйткені жүйесіздік орын алган 
жерде эркім өз білгенінше термин жасайды.

Терминология үшін жүйе ұғымы терминологиялык өріспен
анықталады. Терминдер өзі қатысушы шагын өрістер кұрайды,
терминологиялык жүйе жүйелеудің төменгі бөліктеріне бөлініп,
терминологиялық қатар түзеді. Сөз бен ұғым бір-біріне қарама-
карсы мәнде, жүйелілік туралы карастырғанда екеуі логикалық
тұргыдан түсіндіріледі. Философтардың түсіндіруінше термин
дефинициядан бөлек, ал тілші-ғалымдар термин сөзді ұғым атауы
деп таниды. Дефиниция термин сөздің түсіндірмесі, анықтамасы 
дегенді білдіреді.

Лингвистикалық тұргыдан терминологиядагы жүйе мэселесі 
кешенді шешімді талап етеді. Сала терминдерін жасаушы арнайы 
мамандар мен тілші галымдардың ұғымдарға терминдік таңба беру 
ісінде салыстырмалар жасасак, мынандай мэселелерге кездесеміз: 
біріншіден, терминологияның жаппы теориясымен ай налы суш Ы  
маман терминологияның жан-жақты фактілермен бетпе бет келедь 
Бүл терминологияга жалпы тэн мәселелер болып табылады. Ал 
екіншіден, терминологиялық жүйені жетілдіруді мақсат еткен тілші- 
маман ғылымның эр саласынан дайындыгы болмауы мүмкін. Белгілі 
бір салалық терминологияны дамыту ісімен айналысуды максат 
еткен маман жэне тілші-галым еңбегі сәйкес келмеуі мүмкін. Себебі
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терминологиясын дамытушы маман әрекеті тар шеңберде эрі 
карасть,РУ ^олады. Тілші-ғалым терминология ісімен 

ь,суДа калыптасқан тілдік нормамен карастырсма, сала маманы 
■ Р ғыдан назаР аударады. Осы арада терминжасам ісінде ала- 

^ ы к т а н  арылу мақсатында терминологиялык жүйелілік 
£цесінін өзектілігі көрінеді. Арнайы сала сөздерін зерттеуші 

' |? зНдарға және филологтарга төмендегідей жайттарды назарда 
М тау аркылы термиңологиялык жүйе мәселесінің элеуеті артады:
* - адамзат танымы мен түйсігінде орныққан арнаулы лексиканы
альіптастыру мен Қолдану дәрежесін окып-білуде жэне арнаулы 

сӨЗДер мен терминдерге ортак белгілерді саралауда;
- жана терминдер мен терминологиялық жүйе жасауда тиімді

эдістерді қолдануда;
.  калыптасып үлгерген терминдер мен терминологиялык

жүйелілікті жетілдіруде сондай-ақ барлық сала терминдеріне ортак
жан-жакты уәждемецерді жасауда;

- терминдерді төл тіліміздің заңдылыктарын сактай отырып
калыптастыру.

Аталған мәседелер бүгінгі күннің гана өзектілігі емес. 
Терминологиянын, Эсіресе сала терминдерінің калыптасуы жөнінде 
алғашқы зерттеу еңбектері XX гасырдың жиырмасыншы жылдары 
басталған. Термин Сөздер гылыми айналымға шыгысымен арнайы 
тәсілдер аркылы төл тілімізге аудару мәселесі көтерілген. А. 
Байтұрсынұлы, М. Жұмабаев, Қ. Жұбанов. М. Әуезов сияқты зиялы 
қауым өкілдерінің есімдерін атай отырып, олардың терминжасам 
ісіне қосқан үлесінің елеулі екенін айтқымыз келеді [4; 5; 6], Магжан 
Жұмабаевтың 1922 жылы жарық көрген «Жалпы педагогика» 
оқулығында колд^нған терминдерден ақыннын терминжасам 
шыгармашылыгында өзіндік қолтаңбасын көреміз.

М. Әуезовтің де казақ терминологиясының мэселелерімен 
тікелей айналыскаңын көрсететін бірден бір еңбектер -  «Ғылым 
тілі» (1917) жэне «Қайсысын қолданамыз?» атты макалапары. 
Мұнда жазушы терминологиядағы ішкі терминжасам туралы айтқан. 
М. Әуезов ғылым тілін казақша жасау мәселесін көтере білген. 
«Орыс тіліне қазац сияқты барлық туыскан елдер тілінен көріп 
Жатқан сөздер көп, Сонда джайлау, акын (акын емес) тэрізді сан 
сөздер орыс тілінің фонетикалық, грамматикалык жағдайларына 
бейімделіп алыньщ отырған жок па?», -  деп накты мысалдар келтіре 
отырып, тіл заңдыдыгына сэйкес кабылдауды атап өтеді [7, 264 б.].
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Қазақ лексикасының терминденуі туралы Ш. ҚұрМаңр- 
казак тілінің терминологиясын кұрайтын тер.миндену Та аи^ы 
жасалған терминдердің ұлттық әдеби тілдің құрамындағы . ' ІМ(;Н

.  . ^  Жаггг»колданыстағы сөздердің негізінде жасалғанын аитады [8 , 9 $ 
Жалпы қолданыстагы сөздер терминденудің барлык амал - , . , 3  
аркылы терминдене алады. Терминологияда байыргы Сө 
негізінде жасалган терминдер де баршылық. Байыргы сөздер 
бастапқы магынасынан ажырап, жаңа ұгым атауы болады. Мьіса 
тұсаукесер (презентация), қақпақ (клапан), тасымадпЛ 
(транспортировка), шайыр (смола), сүзгі (фильтр), тергеу қапасц 
(следственный изолятор), айдауыл (конвоир) т.б.

Ұгымдар жүйесіндегі терминдер өзінің кұрылымдық 
ерекшелігіне сәйкес бастапкы кезеңнен-ақ екіұшты колданудан 
аулак, екі түрлі мағына білдіруден тыс қалыптасады. Мысалы 
этимология термині -  эр сөздің шығу тегін зерттейтін тіл 
ғылымының бір саласы; фразеология — семасиология, биология 
физиология, аналогия, терминология, стоматология, археология 
дегенде белгілі бір гылым саласында өзі зерттелетін ілімнің атауы 
үғымын көрсетеді. -логия элементі терминдік, өйткені ол ұгым 
атауына негіз болады. Сол сияқты -  тану элементі де ұгым 
атауларын жасайды. Мысалы, әдебиеттану, метатану, тілтану, 
өнертану, тауартану, табиғаттану, қүқықтану, жантану, елтану, 
мэтінтану т.б. Аталмыш сөздердің терминге айналуына олардьщ 
белгілі бір ілімді зерттеу бағытында жұмыс жүргізетінін көрсетуде 
колданылған -  тану тілдік элменетінің рөлі басым.

Қогамдық ғылымдар саласындағы терминдердің жүйелілігі 
туралы айтқанда олардың жаратылыстану ғылымдары терминдеріне 
қарағанда біршама қалыптасып, өзіндік жүйеленгені байқалады. 
Қүқық, экономика, тарих, тіл білімі, әдебиеттану, халықаралык 
қатынас сияқты коғамдык ғылымдар терминдері көбінесе халықтын 
лексиканың негізінде жасалганын көреміз. Куэгер, айыпкер, 
талапкер, жауапкер, мәмілегер, заңгер, сезікті, соттаушы, қоргаушы, 
айыптаушы, бопсалушы, т.б. сөздерден заң саласының жүйелі 
терминдерін көруге болады. Бұдан құныкер, қуғындаушы, жүгінуші 
сияқты сөздердің қалыптасуында лексика-семантикалық тэсілге 
грамматикалық әдістің қосылганынан жаңа сөздер жасаудыН 
пәрменді элеуетін байқадық. Экономика саласында қажыгер, 
мердігер, үлескер, кіріс, табыс, салымшы, сақтандырушЫ,
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сціы, үйлестіруші т.б. сөздердің терминдік орныгуында да 
грамматикалык эдіс арқылы жасалғанын көреміз. 

і^ с1ұ гьімдар жүйесінің тілдік ерекшеліктерін көрсету барысында 
иНологиялық жүйе қүруда тілдің ішкі заңдылыктарынсыз 
(цнжасамды жүргізуге болмайтынын анықтадык.
-рермин сөздер бір гана сала термині қызметінен гөрі бірнеше 
а да ұғымдар өрісі шеңберінде жүмсалады. Мысалы, операция 

С мцні медицинада, эскери істе, қаржы саласында колданылса, 
^имиляция -  фонетика, саясаттануда, функция-математика.
1 і з и о л о г и я , лингвистикада, прогрессивті -  фонетика, саясаттануда 
хермин ретінде колданылады. Бүдан термин магынасының көп
маГыналылығын байқаймыз.

Ұғымдар жүйесін жасауда тілдік элементтер латын тілінде мол
көрініс тапқан. А.В. Суперанская, Н.В. Водольская, Н.В.
Васильевалардың көрсетуінше, -  ома (-оша) қосымшасы арқылы
катерлі ісікті не аурудын асқынуын білдіретін терминұгымдар
жасалган: гранулема, карционома, саркома, аденома, глаукома,т.б.( -
инум (-inum): инсулин, альбумин, аспирин, лидокаин, новокаин
с и я к т ы  дэрілік заттар; -итус: (-itus) гастрит, пульпит, бурсит,
эндометрит, тонзиллит,цистит, эндоцервицит, аппендицит, ин (-іп) -
иньекция, интрубация,ингаляция; -ин қосымшасы аскыну,қабынуды
басатын дэрілік препарат атауы , яғни , емдемейді, тек ауруға блок
қояды, ауру сезімін жояды дегенді білдіреді,-ион: ионизация, -  троп:
энтропия т.б. сөздерінің негізінде белгілі бір ғылым саласына
қатысты жүйелі термин жасауда қосымшалар өзіндік рөл аткарады
(9, 103 б.].Дей түрғанмен, латын элементтері кейінгі дәрі-дәрмек пен
ауру атауларында адам есімдерімен толыктырылып отырганы мәлім,
бұл жүйе қатарына кірмейтін мезим, карсил, лив-52, диана-35,

жанин т.б. айтуға болады.
Қазақ тілінде кейінгі кезде қолданыста жүрген терминдерде де

біршама жүйе элементтері орын алып келеді. Мәселен, -шы, -ші 
*Ұрнағы арқылы тілімізде сушы, етікші, жазушы , оқушы сиякты 
машықтану мен үйрену арқылы пайда болатын мамандық иесі атауы 
сияқты сөздер қалыптасса, -гер, -кер жүрнағы аркылы арнайы білімі 
®аР , сол кәсіппен шұгылдануга рүхсаты бар түлғаның атауын 
білдіретін заңгер, кэсіпкер, дәрігер, бітімгер, мэмілегер сөздері 
Қ°лданысқа енгені де осы жогарыдағы лагын элементі үрдісінің 
Казақ тілінде де жүйеленгенін көрсетеді.
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Сөз терминге айналмас бұрын өзі кірген терминдік
жакындығы ескеріледі. Үғымнан сөзге, сөзден ұғымга Ка y lrt*'Hata 
тәсілін қолдану арқылы жаңа, түсіндіруі айқын термин *  И 1*cYpL 
«Терминдер ұгымдардың атауы болатындыктан және^1̂ *- 
ұғымдарды жүйелеу мен топтастыруда логикалық ә • %
жүгінуге тура келетіндіктен кез келген терминологияны СТеРге
логиканың катысы болатыны сөзсіз», -  дейді професс 
Құрманбайұлы [8 , 233 б.]. °Р

Термин жасауда ана тілінің негізгі көздеріне тоқталган да >
Ж алпы/ терминжасамның көздері терминология саласын, са іх,°Н 
терминдерді қарастырган зертеу субъектерінде талданып та •* 'К 
Кебінесе оларда салалык терминдер материал ретінде алынады 
олар құрылымдық тұрғыдан талданады. Нәтижесінде

гөрі терминдердщ
термин 

кұрыл ЫМЬІНжалғаудың әдіс-тәсілдерінен 
сипаттайды.

Термин жасауда ең өнімді тәсіл -  тілдегі магынасы түсінікті 
сөздердің терминологиялық өріске өтіп, ауыспалы мағынада термин 
ретінде қолданылуы. Ұғым жалпы халыктык тілден 
терминологиялық жүйенің ішіндегі ұгымды білдіруге өтіп ғылыми 
ұғым атауы ретінде колданылады. Күнделікті қарапайым мағынадан 
ғылыми ұғым жүйесіне өткен шығын, үнем, пайда, салық, салым, 
салымшы, үлес, үлескер, қоргаушы, айыпкер, айыпталушы, күдікті 
т.б. терминдер осы тэсілмен жасалған.

Термин жасаушы өнімді көздердің бірі — түбірге қосымша 
жалгану арқылы жасалған терминдер. Мысалы, үшақ, жүгіртпе, 
әдістеме, кэсіпкер, желім, көрме, жарияланым, басылым т.б. 
Мұндағы терминдер -пе, -ым, -теме, -гіш, -кер, -гер, -ілгіш, -ім 
жұрнактарының көмегімен жасалған.

Біріккен сөздер аркылы да терминдер көп жасалуда. Мысалы, 
басқосу, бойтаса, бірізділік, актұмсық, бейнетаспа, баспасөз, 
дүниетаным, тікұшақ, келісімшарг, жеделсаты, ж ы лдам сатЫ , 
оққағар, т.б. Екі түбір сөздің бірігуі арқылы да көптеген терминдер 
салалық терминологияда жүйелі түрде қолданылып келеді.

Сөздердің тіркесуі арқылы да ғылыми үгымды білдіріП’ 
герминге айналу тәсілі арқылы да термин жасауда. Мысалы: несие 
беру, табыс табу, пайда көру, пайда табу, айналымға енгізу, салы^ 
қабылдау, оқу құралы, кепілдік беру, мүнай айдау, төтенше ж агдаи. 
бұқаралық ақпарат, залалды аймақтан өту, әскери тасымалдаУ  
әдістері, күзеттің негізгі шебі, үңғымалар қазу, сораптан мұнай алУ»
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дЫКтЫ —  ■ -

■ рерминн|Н стильдік ерекшеліктерінің бейтарап болуы -  
Л ялЫк теРминологияДа эмоционалды-экспрессивті мэнді 

jpvieyi көп ретте сақтала бермейді. Мәселен, түтас бір сөйлем 
^ ЙьіИД3  терминдердің болуы немесе тек кана терминдерден 

атьін сөйлемдер де кездеседі(«Банкноттарды колдан жасау - 
^нмен кудаланады», «Қылмыстык жауапка тартудың мерзімінің 
ескіруі») сияқты тұтас сөйлем термин сәздерден тұрады. Ьүл да 
те р м и н  қыска жіне нүска,барлық жеке сәз терминдердің 
аныктамасының болуы, екіұшты түсініктеме болмауы да салалык 
терминологияга гэн кұбылыстын теориясына қайшы келіп тұр.

Заң жэне экономика саласы бойынша терминдер жарыспалы 
еипаттағы қолданыстан бірізге түсер мезгілі де жеткен сиякты болса 
да ,тілімізді байытпайтын, керісінше артка сүйрер ведомство- идара, 
ведомость- тізім не тізбе деп ала-құла, түсініксіз аударылған 
терминдер де колданыстан түспей отыр.Дочернее предприятие -  
еншілес кэсіпорын болса, внучатый банк- немерелес банк пе ,

жиеншар банк пе?Жалпы жинақтап айтар болсақ, үлттық терминжасамда ана
тілінің мүмкіндіктерін пайдаланудың тигізер пайдасы мол. Салалык
терминжасам ісінде терминдерге тэн дәлдік, анықтамалык,
логикалық жүйелілік сиякты белгілерді негізге ала отырып термин
шығармашылығын дамытпай үлттық терминология дамыту мүмкін
емес. Аталган термин жасау көздерінің термин шығармашылығында
жүйені қалыптастырып, терминдерді бірізділендіруде қаркынды

көмек болары сөзсіз.
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